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Første kapitel

1879

Toget tøffede langsomt ind på Windsor Station.
Skønt stationen ikke var ryddet, som når dronningen kom, var der adskillige embedsmænd i guldbroderede uniformer til stede for at tage imod prinsesse Priscilla, hertuginde af Forthampton, og hendes datter.
En kongelig vogn ventede uden for stationen. Damerne blev hjulpet ind i den og så kørte man op mod slottet.
– Husk nu, Tilda, sagde prinsesse Priscilla, – at du ikke må tale til dronningen, medmindre hun taler til dig.
– Ja, mor.
– Og husk, at du først tager hendes hånd, nejer dybt for hende, kysser hende på hånden og derefter på kinden.
– Ja, mor.
– Og, Tilda, hør opmærksomt efter alt, hvad hun siger.
– Ja, mor.
– Og lov mig, at du ikke stiller nogen spørgsmål, Tilda. Du er alt for rask i vendingen med at stille spørgsmål. Jeg har sagt det til dig før.

– Ja, men hvordan skal man få noget at vide, hvis man ikke stiller spørgsmål?
– Netop sådan en bemærkning, jeg havde ventet fra dig! Åh, kære, jeg ville ønske, far havde været med os. Jeg synes altid, du opfører dig mere korrekt, når han er til stede.
Der kom ikke noget svar.
Lady Victoria Matilda Tetherton-Smythe havde hørt alt det ikke én, men mindst hundrede gange, siden invitationen fra Windsor Slot var kommet.
Erfaringen havde lært hende, at det var klog politik at gå ind på alt, hvad der blev sagt til hende og så lade tankerne gå deres egne veje imens.
Hun var spændt på at se Windsor, og hun strakte hals for at se ud ad vinduet i vognen.
Men foreløbig var der kun huse at se til begge sider, og hun havde endnu ikke set så meget som et glimt af den massive bygning, hvis historie i så høj grad appellerede til hendes fantasi.
Hendes lærere havde fortalt hende, at slottet var bygget af Wilhelm I.
Han havde følt sig tiltrukket af beliggenheden oppe på en stejl bakke højt over floden, så et underkuet og uvenligsindet folk hele tiden ville blive mindet om dets frygtindgydende normanniske sejrherrer.
De må have hadet ham, tænkte Tilda.
– Du hører jo ikke efter, hvad jeg siger, Tilda, udbrød hendes mor. – Hvad var det, jeg sagde?
– Om forladelse, mor, jeg sad og tænkte på noget andet.
– Du tænker altid på noget andet, end det du bør, sagde prinsesse Priscilla kort. – Vil du nu være så god at høre efter.
– Ja, jeg skal nok høre efter, mor.

– Jeg sagde til dig, at du nu må huske på, at du vil blive kaldt Victoria af alle. Du er opkaldt efter dronningen, og det var indlysende, at du blev døbt Victoria, eftersom hun er din gudmor.
– Jeg hader det navn Victoria, svarede Tilda.
– Din far kan heller ikke lide det, sagde prinsesse Priscilla, – og derfor begyndte vi at kalde dig Matilda… som naturligvis hurtigt blev forkortet til det ret almindelige Tilda.
– Og det navn kan jeg lide, sagde Tilda.
– Hvad du kan lide eller ikke lide, spiller overhovedet ingen rolle. Ti… jeg mener Victoria.
Tilda smilede.
– Det nytter ikke noget, mor, sagde hun, – du vil aldrig kunne huske at kalde mig Victoria, selv om folk i Obernia gør det.
– Ja, i Obernia vil du kun hedde Victoria, svarede prinsesse Priscilla. – Og, Tilda, husk altid på, at det er dronningen selv, der har arrangeret dit ægteskab.
– Jeg har ikke glemt det, mor.
– Det er en stor ære. Du burde være meget stolt. Tilda svarede ikke, og et øjeblik efter fortsatte hendes mor:
– Der er ikke mange unge piger i din alder, som får chance for at blive regerende fyrstinde i et land, der er af betragtelig betydning i Europa.
– Det er… bare… så langt væk, mumlede Tilda.
Hun ville have sagt noget mere, men i det øjeblik fik hun øje på slottet, der virkede akkurat så imponerende og strålende, som hun havde ventet.
Uvilkårligt gik hendes tanker tilbage til riddertiden med alle dens imponerende og strålende ridderturneringer.
Hun syntes næsten, hun kunne se ridderne med deres malede skjolde og broderede sadeltæpper og sværd, hvis hæfter og skeder var forgyldt med ægte guld.
Åh, hvor ville jeg gerne have levet i den tid, tænkte Tilda.
Hver ridder havde sin hjerterdame, der for ham var den smukkeste i verden, og som han svor troskabsed og bøjede sig dybt for den dag, da turneringen skulle bekræfte hans tapperhed og manddom.
Nu travede hestene op ad den stejle bakke mod slottet, og Tilda sad og tænkte på, at hun nu kørte den samme vej, som dronning Elizabeth så ofte havde kørt.
Hvor havde hun været strålende med sin spinkle skikkelse og sin stærke vilje, sin feminine ynde og sin maskuline robuste måde at nyde mad og øl på…
Hun havde elsket at være på jagt i skovene og havde flere gange »højst egenhændigt nedlagt et stort dyr«.
Alle havde beundret hendes majestætiske væsen og hendes storhed, og dog var hun aldrig blevet gift.
Hun brød sig måske ikke om, at andre valgte en mand til hende, tænkte Tilda.
Så standsede vognen ud for portalen.
– Husk nu endelig alt, hvad jeg har sagt til dig, Tilda, sagde prinsesse Priscilla ophidset. – Dronningen har ikke set dig i årevis. Og det er meget vigtigt, at du gør et godt indtryk på hende.
– Jeg skal gøre mit bedste, mor.
De gik ind i den store hall, der var bygget i det fjortende århundredes gotiske stil, og derfra ad mørke gange, men Tilda opdagede alligevel, at de var rigt udsmykket med træskærerarbejder, cornicher og rammer, af Grinling Gibbons.
Hun vidste ikke hvorfor, men netop hans træskærerarbejder betog hende altid.
Bladene, frugterne, fiskene og vildtet var af en egen yndefuld symmetri, og af en eller anden grund vakte de en næsten personlig reaktion til live hos hende, en reaktion, hun ikke kunne forklare sig.
Men i grunden var det sådan, at alt, hvad der var virkelig smukt, fremkaldte den samme dejlige ophidsende følelse hos hende.
De gik ad lange gange, fulgte efter en højtideligt udseende major domus. Tilda vidste, at hendes mor var meget nervøs.
Når prinsesse Priscilla var ophidset eller nervøs, kneb hun altid læberne tæt sammen.
Og så fingererede hun også ved sit sjal, sin taske eller sin bluse.
Tilda havde lyst til at sige: fald bare lidt til ro, mor, dronningen æder os jo næppe.
Men hun vidste, at sådan en bemærkning ville gøre hendes mor endnu mere nervøs, end hun var i forvejen.
Hun havde fået fortalt, at det var temmelig forbløffende, at dronningen var på Windsor.
I flere år havde hun nægtet at forlade Osborne, hvor hun foretrak at bo, og hvor hun havde levet afsondret fra alt og uden at vise sig offentligt lige siden prinsgemalens død.
Men det sidste års politiske begivenheder og det spændte forhold til Rusland havde givet hende ny vitalitet og, efter hvad hendes embedsmænd sagde, virket som en sand foryngelseskur.
Det havde været vanskeligt for dem at forstå, at den politiske situation og dens evindelige krav til hendes afgørelse var netop den opstrammer, hun havde trængt til.
Hidtil havde Hendes Majestæt jamret og beklaget sig over den brutale måde, hvorpå man overbebyrdede hende med arbejde og den stædige ihærdighed, hvormed man pinte hende til at træffe afgørelser, hun syntes, hun ikke mestrede.
Hun havde været fuld af selvmedlidenhed over sin ensomme lod i livet som »en stakkels dronning«, men nu var alt det forbi.
I stedet for at insistere på at blive i Osborne eller flygte til Balmoral, hvilket i høj grad var ubelejligt for regeringsmedlemmerne, var hun nu flyttet til Windsor.
Og i stedet for som før at være den, der af ministrene blev pacet frem til større aktivitet, var det nu hende, der ansporede dem og drev dem frem.
En af hovedgrundene til denne forandring var utvivlsomt den kendsgerning, at hun nu arbejdede sammen med Mr. Benjamin Disraéli, en premierminister, hun satte stor pris på og nærede ubegrænset tillid til.
Som Mr. Disraéli senere selv udtrykte det:
Hun virkede som inspiration på sin premierminister, og han gav hende sin fulde hengivenhed.
Men hvad grunden så end var, betød det en enorm lettelse for embedsmænd, politikere og slægtninge at have dronningen boende på Windsor.
Under togrejsen havde prinsesse Priscilla sagt til sin datter:
– Det var en lang og anstrengende rejse til Osborne. Jeg ville meget nødig have ladet din far være alene så længe.
Hertugen af Forthampton, der havde nydt den store ære som almindeligt menneske at blive gift med en prinsesse, en grand-niece af dronningen, havde et skrøbeligt helbred.
Den udmærkelse, ægteskabet med Priscilla havde betydet for ham, skyldtes utvivlsomt den kendsgerning, at han var en af Englands rigeste mænd.

Og selv om ægteskabet havde været arrangeret af forældrene, var det efter alles mening blevet en afgjort succes.
Den eneste tragedie var, at da hertugen var betydeligt ældre end sin hustru – og der kunne naturligvis også have været andre grunde – var der kun kommet ét barn i ægteskabet: Victoria Matilda.
Og det betød, at der beklageligt nok ikke var nogen direkte arving til hertugdømmet.
Det havde været en overraskelse, at dronningen huskede på sit gudbarn, da hun var i gang med sine ægteskabsplaner med de kronede hoveder i Europa, der kunne komme på tale.
– Hvor det ligner grandtante Victoria, havde prinsesse Priscilla sagt til sin mand, da de fik et brev med meddelelse om, at dronning Victoria havde ordnet det sådan, at hendes guddatter Victoria Matilda skulle giftes med fyrst Maximillian af Obernia.
– Hvad mener du med det? havde hertugen spurgt.
– Jeg troede, dronningen fuldstændig havde glemt Tildas eksistens, havde prinsesse Priscilla svaret.
– Sidste gang vi var i Osborne, nævnte hun hende ikke med et ord, og nu har hun pludselig ordnet et ægteskab for hende.
– Det er en stor ære før os, kære Priscilla, sagde hertugen.
Prinsesse Priscilla sukkede.
– Jeg håber bare, at Tilda vil synes det samme, sagde hun.
Tilda var naturligvis blevet lidt forbavset over nyheden, men hun protesterede ikke, som prinsesse Priscilla havde frygtet, hun ville gøre.
Det var svært at lodde Tilda.
Prinsesse Priscilla anede naturligvis ikke noget om, at den attenårige Tilda fandt livet på Forthamptongodset i Worcestershire gudsjammerligt kedeligt.
Det skyldtes ikke, at hun ikke havde nok at beskæftige sig med… hun havde guvernanter, lærere, mange interesser og beskæftigelser, som interesserede hende.
Hun holdt også meget af at ride, og selv om hun ikke fik lov at deltage i jagt, havde hendes far foræret hende to fyrige heste, der var helt anderledes end de sløve, dovne dyr, de fleste unge piger i hendes alder fik lov at ride på.
På grund af hertugens artritis, der næsten gjorde ham til krøbling, havde der ikke været tale om, at Tilda skulle have en »sæson« i London eller et debut-bal, som det ville have været selvfølgeligt under andre forhold.
Hun var ganske vist med sine forældre i London for at blive præsenteret ved hoffet og neje dybt i tronsalen i Buckingham Palace.
Dronningen selv havde kun været til stede en time. Så overlod hun resten til sin søn, prinsen af Wales, og hans smukke danske hustru, Alexandra.
Tilda havde været blandt de første, der blev præsenteret og hun havde fundet hele ceremonien alt for formel og kedelig… akkurat som hun havde ventet.
Hun fik den opfattelse, at folk talte anderledes til kongelige personer end til almindelige mennesker.
Og da hendes mor hørte til den første kategori, var der ingen tvivl om, at samtalen med de mennesker, der henvendte sig til prinsesse Priscilla, var opstyltet og ikke særlig interessant.

Nu blev major domus, der havde vist dem vej gennem slottet, stående.
De havde nået dronningens gemakker, og efter en kort ventetid blev de vist ind i salonen, hvor dronningen sad i en lænestol. Ved siden af stolen stod et bord med et tæppe med silkefrynser.
Dronningen havde en løsthængende, men kostbar sort silkekjole på, skinnende blanktpudsede sorte støvler med elastik foroven og en enkekappe på hovedet og så – som Tilda havde ventet – gammel og frygtindgydende ud.
Det var svært at forestille sig, at denne lille kvinde herskede over det enorme imperium og at så at sige hver eneste monark i Europa var i familie med hende.
Prinsesse Priscilla havde fortalt sin datter, at de fire saloner, dronningen brugte på Windsor, rummede næsten to hundrede og halvtreds malerier og mange fotografier af hendes slægtninge.
Hver gang hun flyttede, flyttede de med fra Windsor til Balmoral eller Osborne.
Nu så Tilda dem… på et skrivebord, på mange små borde og på væggene mellem de røde tunge damaskgardiner.
Mange af dem stod midt i et virvar af bundter af breve, nodeark, brevvægte, blækhuse, papirknive og »Dronningens egen fødselsdagsbog«.
Den rummede et utal af autografer af hendes gæster, og den fulgte hende overalt, så den mange gange blev forvekslet med en bibel.
Det kneb lidt for Tilda at notere sig alle enkelthederne i salonen eller dronningen selv, for hun gjorde sig virkelig umage for at huske alle de instrukser, hendes mor havde givet hende.
Prinsesse Priscilla stod allerede foran dronningen, nejede helt ned til gulvet, rejste sig så og kyssede først dronningens hånd og så hendes kind.
– Ja, så… det er altså Victoria.
Dronningens stemme lød uventet høj.

Dronningens øjne hvilede skarpt og forskende på Tilda, da hun nejede, som hendes mor havde lært hende det, og bagefter først kyssede majestætens hånd med de fremtrædende blå årer og derefter med læberne strejfede den blege, røde kind.
– Ja, det er Victoria, madame, sagde prinsesse Priscilla lidt stakåndet af nervøsitet.
– Jeg vil gerne tale med dig, Victoria.
– Ja, madame.
Tilda havde fået den opfattelse, at når andre mennesker sagde, at de gerne ville tale med hende, betød det som regel, at hun blev skældt ud eller fik noget ubehageligt at vide, men dronningen fortsatte:
– Din mor har sikkert fortalt dig, at du skal giftes med fyrst Maximilian af Obernia?
– Ja, madame.
– Det er af flere grunde en meget betydningsfuld position, du vil få.
– Ja, madame.
– Den første er den, at jeg betragter fyrst Maximilian som værdig til at hjemføre en engelsk brud og navnlig en brud, der er min slægtning.
– Jeg er sikker på, at han regner det for en stor ære, madame, indskød prinsesse Priscilla.
Dronningen blev ved med at se på Tilda.
– Den anden grund, fortsatte hun, som om hun slet ikke havde hørt, hvad prinsesse Priscilla sagde, er, at Obernia indtager en meget vigtig plads i vores politiske europæiske strategi.
Tilda så op på dronningen med sine store, smukke blå øjne.
Det lød virkelig interessant, tænkte hun.
– Du må forstå, fortsatte dronningen, at Obernia, der grænser til Bayern, Østrig og Württemberg, er en meget vigtig faktor i magtbalancen, netop ved at forblive uafhængig.
Dronning Victoria tav et øjeblik, men syntes ikke at vente noget svar og fortsatte derfor:
– Prøjsen har – ved at udråbe Wilhelm til kejser og indlemme en mængde småstaterskabt en situation, vi er alt andet end tilfreds med.
Dronningens stemme var skarp, og der var ingen tvivl om, at hun var meget utilfreds.
Prinsesse Priscilla vidste, at det ikke alene var den kendsgerning, at den tidligere tyske forbundsstat var blevet et kejserrige, der mishagede hende, men i endnu højere grad hendes barnebarn, prins Wilhelm af Prøjsens opførsel.
Alle vidste at han, støttet af fyrst Bismark, var blevet utålelig arrogant.
Dronningen havde endog erfaret, at han med stor fornøjelse havde lyttet til fornærmende bemærkninger om sin engelske mor – hendes ældste datter Vicky!
– Jeg lærer aldrig at forstå, hvorfor Bayern rettede sig efter fyrst Bismarcks forslag, fortsatte dronningen i en tone, som om hun talte til sig selv.
– Jeg har altid hørt, madame, at den virkelige grund var, at kong Ludwig havde tandpine, sagde prinsesse Priscilla.
Der havde været tale om, at en prøjsisk – og – eller en bayrisk monark skulle regere den tyske forbundsstat, men under forhandlingerne havde kong Ludwig opgivet at gå mod Bismarck, netop på grund af den heftige tandpine, så Prøjsen havde fået hele ledelsen overladt.
– Tak, jeg kender de omstændigheder, der lå bagved den beklagelige afgørelse, sagde dronningen kort.
Prinsesse Priscilla rødmede.
– Men hvad der end skete, for otte år siden, fortsatte dronningen, – er Bayern nu en del af den tyske forbundsstat, selv om kong Ludwig nok har lidt mere at skulle have sagt end de andre forbundsstaters herskere.
Hun tav, inden hun med eftertryk fortsatte:
– Og netop derfor er det meget vigtigt, at Obernia for enhver pris forbliver uafhængigt.
Hendes Majestæt koncentrerede sig nu om prinsesse Priscillas datter.
– Forstår du det, Victoria? spurgte hun. – Du vil indirekte naturligvis, blive en slags ambassadør for England. Du må påvirke din mand, så han forstår, at et samarbejde med os fremfor med Tyskland altid vil være til hans egen fordel.
Dronningen talte med eftertryk, så på sin guddatter og sagde så ganske uventet:
– Du ser meget ung ud.
Det passede, hvad Hendes Majestæt sagde, for Tilda så virkelig næsten ud som et barn.
Hun var lille og slank med hår så lyst som forårssolskin og porcelænsblå øjne, der var så store, at de dominerede hele hendes søde lille hjerteformede ansigt. Hun så purung og umoden ud, alt for ung til at blive gift.
– Victoria er atten år, madame, sagde prinsesse Priscilla.
– I den alder blev jeg dronning, og jeg så også meget ung ud.
– Blev De ikke bange, da De fik at vide, at De skulle være dronning? spurgte Tilda.
Prinsesse Priscilla holdt vejret.
Det var jo netop den slags spørgsmål, hun havde advaret sin datter mod at stille, for det var en indiskretion, som sikkert ville ærgre dronningen.
Men til hendes umådelige forbavselse sagde dronningen efter et øjebliks forløb:

Jeg blev bange, da mor vækkede mig klokken seks om morgenen og sagde, at ærkebiskoppen af Canterbury og Lord Conyngham ville tale med mig.
– Det må have været en voldsom overraskelse, sagde Tilda.
Hun så interesseret på dronningen.
– Jeg stod op, fortsatte dronningen, – og gik ind i salonen, kun iført min morgenkåbe. Lord Conyngham fortalte mig, at min stakkels onkel, kongen, var død, og at jeg følgelig nu var dronning.
Tilda så lidt benovet på hende.
– Det må have været lidt af et chok, madame, sagde hun.
Det var det, svarede dronningen, – men jeg bestemte mig straks til at prøve at blive en god dronning.
Og som om det pludselig gik op for hende, at hun havde været lidt for familiær ved at fortælle så frit om sine minder fra dengang, tilføjede hun skarpt:
Og du må stræbe efter det samme, Victoria… efter at blive en god fyrstinde. Og altid være loyal mod dit land. Og husk at hvilket navn du end bærer, hvor betydningsfuld en stilling du end indtager, er der engelsk blod i dine årer – kongeligt engelsk blod – mit blod!
– Jeg skal aldrig glemme det, madame.
Der blev kun udvekslet ganske få bemærkninger endnu, inden dronningen lod prinsesse Priscilla og hendes datter forstå, at audiensen var forbi.
De spiste et let måltid sammen med to hofdamer, inden den kongelige vogn kørte dem til stationen. Og så sad de igen i toget på vej tilbage til London.
– Så, så, nu er det overstået, udbrød prinsesse Priscilla.
Hun satte sig mageligt til rette i et hjørne i den reserverede kupé og sukkede lettet.

– Du er jo bange for hende, mor, sagde Tilda. – Jeg forstår ikke hvorfor.
– Alle er bange for hende, svarede prinsesse Priscilla. – Du var heldig. Hun var meget rørende imod dig. Hun kan nemlig også virke absolut frygtindgydende.
– Men det skal en dronning også kunne, sagde Tilda og lo så. – Men jeg tvivler om, at nogen vil kunne blive bange for mig.
– Du bliver ikke dronning, Tilda, kun regerende fyrstinde, korrigerede prinsesse Priscilla hende, – men jeg kan ærlig talt ikke forstå, hvorfor Obernia aldrig har haft en konge… det vrimler jo med konger og storhertuger i Europa.
– Landet er vel for lille, foreslog Tilda.
– Du taler lidt vel nedladende om det land, der snart skal være dit, bemærkede prinsesse Priscilla bebrejdende.
– Men det er jo et lille land, mor, sagde Tilda, der ikke så let gav op.
– Måske, men betydningsfuldt, og dronningen fortalte dig jo hvorfor.
– Far havde allerede fortalt mig omtrent det samme, sagde Tilda. – Men ved du, hvad jeg brændte af lyst til at spørge om: om der ikke mellem alle de fotografier og malerier var et af fyrst Maximilian.
– Men jeg har jo allerede fortalt dig, Tilda, at der ikke eksisterer noget billede af ham. Han kan ikke lide at blive fotograferet, han vil ikke give sin tilladelse til det.
– Hvorfor ikke?
– Han har sikkert en gyldig grund til sin modvilje mod at blive afbildet, så alle og enhver kan se på ham, svarede prinsesse Priscilla.
Men klangen i hendes stemme røbede tydeligt for datteren, at hendes mor havde sin egen mening om, hvorfor fyrsten ikke ønskede at få sine træk foreviget.
Tilda syntes, det var mærkeligt, for de fleste mennesker ville gerne fotograferes…
I de allerfleste hjem stod der ligesom hos dronningen fotografier i sølvrammer på flygler, små borde, kaminhylder og overfyldte skriveborde, så det var næsten umuligt at få plads til pen og papir.
– Jeg ville i det mindste gerne vide lidt om, hvordan han ser ud, sagde Tilda.
– Jeg har ikke set ham, siden han var dreng, sagde prinsesse Priscilla hurtigt. – Men han var virkelig en usædvanlig køn dreng, og såvidt jeg har hørt er han også en usædvanlig køn ung mand.
Hvis han er det, tænkte Tilda, er det da ubegribeligt, at han er så bange for at lade andre mennesker se et billede af ham.
Så spurgte hun:
– Har fyrsten set et billede af mig?
– Da arrangementerne for ægteskabet blev diskuteret første gang, spurgte din far, om der skulle udveksles billeder, svarede prinsesse Priscilla. – Men da far fik at vide, at fyrsten ikke ville males eller fotograferes, var han bange for, at det ville virke upassende af ham at sende ham de fotografier, der blev taget af dig i januar.
– Du mener altså, at fyrsten ligesom jeg køber katten i sækken? bemærkede Tilda.
– Hvad er det dog for et vulgært og upassende udtryk? Hvor i alverden har du dog hørt det?
– Men trods alt meget rammende, ikke sandt?
– Jeg agter ikke at diskutere det emne mere, svarede prinsesse Priscilla kort. – Hvis du gerne vil tale om dit ægteskab, Tilda, kan vi gennemgå posterne med hensyn til dit udstyr, som endnu ikke er færdigt.

– Det har jeg ganske afgjort ikke spor lyst til, svarede Tilda. – Jeg har allerede så mange kjoler – alt for mange –… der vil gå år, inden jeg får slidt dem op.
Tilda sukkede dybt.
– Mor, kan du i grunden forestille dig noget værre end at tænke på, at man i mindst ti år bliver nødt til at gå med de samme kjoler for at få dem slidt op… og så bliver de naturligvis håbløst gammeldags.
Prinsesse Priscilla kneb læberne sammen.
– Jeg begriber ikke, hvad der går af dig i den sidste tid, Tilda. – Du er ligefrem blevet revolutionær. Jeg håber, du vil være fornuftig nok til aldrig at komme med den slags bemærkninger, når din far hører på det. Det vil ærgre ham frygteligt.
Tilda så lidt på sin mor og spurgte så:
– Sig mig engang, mor, da du var ung, følte du så aldrig trang til at gøre noget helt andet, end man ventede af dig?
Da hendes mor ikke svarede, fortsatte hun:
– Havde du for eksempel ikke lyst til at stikke af fra det hele, da du fik at vide, at du skulle giftes med far? Havde du aldrig lyst til at holde op med bare at være den, du var, og til en forandring være en helt anden?
Prinsesse Priscilla svarede i en rolig, overbevist tone:
– Nej, Tilda. Jeg var meget taknemlig og meget lykkelig, fordi jeg skulle giftes med din far. Jeg var nemlig ikke enebarn som dig, men havde fem søstre, og min mor og far havde en masse bekymringer med at finde passende ægtefæller til os.
Hun tav lidt, og der kom et mildt, næsten lykkeligt udtryk i hendes øjne, da hun fortsatte:
– Jeg var femogtyve år, inden jeg fik tilladelse til at gifte mig med en mand, der ikke kunne byde mig en dronningekrone. Og jeg var virkelig meget lykkelig for at blive gift med så god og venlig en mand som din far.
– Og havde du aldrig bare en lillebitte oprørsk tanke, mor? spurgte Tilda.
– Aldrig! Ikke en eneste, svarede prinsesse Priscilla fast, – og du må love mig, Tilda, at du aldrig nogen sinde vil så meget som bare tænke den slags onde, vilde tanker.
Tilda svarede ikke, og hendes mor fortsatte:
– Du forstår vist slet ikke, hvor heldig du er i så ung en alder at blive gift med et kongeligt statsoverhoved.
– Tror du i grunden, at fyrst Maximilian gerne vil giftes med mig? spurgte Tilda.
– De fleste små europæiske stater er besjælet af en sand ærgerrighed efter at se deres regerende fyrste gift med en slægtning til vores dronning. England er en verdensmagt, Tilda, det ved du jo. Alle lande vil gerne stå sig godt med os, være ven med os og – hvis det er nødvendigt – modtage økonomisk støtte fra os.
– Selv Tyskland? spurgte Tilda.
– Ja, selv Tyskland, svarede prinsesse Priscilla, men det var let at høre på hendes stemmes klang, at hun ikke var helt sikker i sin sag.
Fyrst Bismarck må være en meget særpræget mand, fortsatte Tilda. – Han har grundlagt den tyske forbundsnation, og nu er Hannover ikke mere uafhængig, heller ikke Hesse Kassel, Bayern eller Brunswick.
Det glæder mig at høre, at du er så godt underrettet, bemærkede hendes mor.
– Det er professoren, der har lært mig det hele, svarede Tilda. – Du har bedt ham sætte mig ind i Europas historie, og han har bogstaveligt talt stopfodret mig med den, som om jeg var en Strassburgergås.
– Jeg nærer umådelig stor respekt for professor Schiller, svarede prinsesse Priscilla, – og det er også meningen, at han skal ledsage dig på rejsen til Obernia.
– Åh, nej, mor, udbrød Tilda forskrækket. – Jeg har ikke lyst til at blive undervist under hele den lange rejse.
– Det vil kun gavne dig, mit barn, og din far har desuden bedt Lady Crewkerne om at følge med som din chaperone og hofdame, indtil du når Obernia.
– Åh, nej, ikke Lady Crewkerne, udbrød Tilda endnu mere ude af sig selv. – Hun er så gammel og sur og bryder sig ikke om noget som helst. Jeg har aldrig hørt hende sige et venligt ord om noget menneske.
– Men hun er meget berejst. Hendes mand var ambassadør i Wien, lige til han døde. Hun kender protokollen, som det er så uhyre vigtigt for dig at lære, så du ikke begår nogen fejl, når du ankommer til det fyrstendømme, hvor du skal være den regerende fyrstes hustru.
– Lady Crewkerne og professor Schiller, udbrød Tilda. – Hm, det bliver ganske bestemt en alt andet end munter rejse. Hvordan denne fyrst Maximilian end er, skal jeg være lykkelig, når jeg når frem til ham.
– Ja, det håber jeg virkelig, Tilda, jeg er overbevist om, at du vil blive meget lykkelig.
Prinsesse Priscilla sukkede dybt og fortsatte:
– Jeg ville bare ønske, at jeg selv havde kunnet ledsage dig, mit barn, men jeg kan ikke forlade far i så lang tid.
– Nej, naturligvis ikke, svarede Tilda. – Men jeg indrømmer, at det ville have været meget morsommere at rejse sammen med dig end med de to ledsagere, du har valgt til mig.
– Det er meget vigtigt, at du ankommer med et respektabelt og respekteret følge, sagde prinsesse Priscilla. – Og, søde Tilda, jeg håber, at du påskønner, at den rejse, du skal ud på, er meget kostbar.
Igen sukkede prinsessen dybt.
– I øjeblikket kan vi virkelig økonomisk ikke tillade os at sende flere mennesker af sted end absolut nødvendigt. De to kareter med hver seks heste koster en anselig sum penge.
Hertugen var ganske vist en af de rigeste mænd i England, men han var kendt for at være yderst påholdende og sparsommelig, når det gjaldt udgifter, der ikke stod i forbindelse med godsernes drift.
Prinsesse Priscilla havde allerede haft sit mas med at vriste den sum ud af ham, som hun anså for nødvendig til Tildas udstyr.
– To kareter, mor? spurgte Tilda nu og så forbavset på sin mor.
– Ja, der må også være et køretøj til pigerne og din bagage, svarede prinsessen. – Foruden dit udstyr kommer der naturligvis også en masse bryllupsgaver, som på en eller anden måde må transporteres til Obernia.
Hun gav sig til at tælle på fingrene, og da hun var færdig, sagde hun:
Så det medfører… at der må sendes to køretøjer af sted med to kuske og to lakajer. Det er allerede otte personer. Og desuden må der også være forridere… Selv i vores oplyste tidsalder risikerer man at blive holdt op og udplyndret af landevejsrøvere…
– Av, det lyder spændende, udbrød Tilda med strålende øjne.
– En spændende oplevelse, som jeg af hele mit hjerte håber, du bliver forskånet for, svarede hendes mor. – De forridere, din far har udsøgt, er alle trænede pistolskytter og skal sikre, at du kommer uskadt frem til Obernia.

– Det er en meget lang rejse, sagde Tilda og følte sig pludselig lidt benovet.
– Ja, det er det sandelig, svarede prinsessen, – men den bliver afbrudt af ophold hos forskellige familiemedlemmer på vejen, først i Nederlandene, hvor du går i land fra båden. Og når du har aflagt besøg hos kong Ludwig af Bayern, skal du bare over grænsen til Obernia.
– Det er en mand, jeg altid meget gerne har villet lære at kende, udbrød Tilda. – Han lyder så interessant og spændende.
Prinsesse Priscilla ville netop til at sige noget, men så kneb hun i stedet for læberne sammen, og så vidste Tilda, at hendes mor slet ikke fandt kong Ludwig af Bayern interessant eller spændende.
Men Tilda havde altid interesseret lyttet til alt, hvad hun fik fortalt om ham, om hans lidenskab for musik og det teater, han havde bygget til Wagner.
Hun havde set malerier af ham. Han så bleg og smuk og næsten lidt æterisk ud, omtrent som om han hørte hjemme i en anden verden, tænkte hun.
Tilda var sikker på, at et ophold på et af hans slotte, der havde været så megen tale om og så megen kritik af, ville blive næsten lige så spændende som at se det slot, der skulle være hendes fremtidige hjem og selv den mand, der skulle være hendes ægtefælle.
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